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低遅延かつ高精度なスタンドアローン
同時通訳の実用化



本日の内容

• クラウド通訳とスタンドアローン通訳の違い

• 活用シーンから見えてきた現場がもとめる同時通訳

• 同時通訳の遅延とその克服

• SA通訳の多様な活用シーン（現状と未来）

• まとめ
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クラウド通訳
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通訳処理の中身と、その計算資源
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赤色：NICTの研究開発成果
黒色：MWの研究開発成果



クラウド通訳 スタンドアローン通訳

普通の端末
ハイスペックな端末（PC)

--GPUの利用
端末スペック

クラウド資源の確保
特徴

端末の準備するだけ

通信が必要 通信が不要

パーソナルな辞書構築汎用辞書

通訳漏洩が不安 会話内容送らないので安心

パスワード認証 ２要素認証



クラウド通訳 スタンドアローン通訳

利用シーン

広く利用できる

ただし、苦手な

ところあり

⚫ 大規模イベント（万博など）
⚫ 電波の届かない国立公園のガイド
⚫ 電波の届かないビーイクル（船）
⚫ 災害拠点のローカル通訳
⚫ 一時金で買い取る販売
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現場が求める多言語同時通訳機能

辞書登録
（音声認識、翻訳）

リアルタイム性

通訳結果の提示

映像等音声以外情報との同調

多様なIOデバイス

伝えたい情報を確実に通訳

使いやすいUI・設置 様々な利用者に対応

バッテリ駆動・ネッ
ト不要

野外ガイドでは必須



同時通訳の処理
～文を区切りとした場合、2言語～

屋久島のウミガメ観察会に参加
いただきありがとうございます

音声

ガイドの鈴木と申します

音声

音声認識
＆分割

翻訳

RTF ≈ 0.3

Thank you for participating in the sea 
turtle observation meeting in Yakushima.

I'm Suzuki, a guide.

RTF ≈ 0.1-0.3

가이드인스즈키라고해요.야쿠시마의바다거북관찰회에
참이해주셔서감사합니다

RTF：Real Time Factor
発話音声の長さの何倍で処理ができるか？



同時通訳の活用シーン ～ウミガメの産卵～
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ガイドが通訳装置を介して
観光客にウミガメの説明を
している。観光客は英語、
中国語、韓国語で説明を聞
くことができる。ガイドの
リュックには通訳用PCと送
信機が入っていて、観光客
はイヤフォンを利用。
ネット環境不要；バッテ
リーで数時間の通訳ガイド
が可能。

注）利用シーンの画像はadobe fireflyにて生成



同時通訳の活用シーン ～ネイチャーガイド～
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ガイドが通訳装置を介して
観光客に景勝地の魅力を説
明をしている。観光客は英
語で説明を聞くことができ
る。ガイドのリュックには
通訳用PCと送信機が入って
いて、観光客はイヤフォン
やタブレットを利用。
ネット環境不要；バッテ
リーで半日の通訳ガイドが
可能。



同時通訳の活用シーン ～災害ステーション～
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電波がなく、バッテリーがな
い状況の災害ステーションの
多言語会話
（日英中(繁体、簡体）韓）

スマホ、タブレットへの実装
が必要！
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受賞理由

その他の社会実証

万博にSA通訳提供

GCP2成果の実装

ビックイベントの輻輳回避

NICTチャンク技術の通訳実装

国立公園などで実証

セキュリティ対策 2要素認証の実装

商用化 2025.4商用化開始

GCP2:総務省プロジェクト「多言語翻訳技術の高度化に関する研究開発」
（2020年度～2024年度）



三陸復興国立公園
⚫ 種差海岸インフォメーションセンター（R6・R7年度 環境省事業）

⚫ 浄土ヶ浜ビジターセンター（R6年度 環境省事業）

日光国立公園
⚫ 赤沼自然情報センター（R7年度）

富士箱根伊豆国立公園
⚫ 大涌谷インフォメーションセンター（R6年度 環境省事業）

⚫ 大涌谷引率入場（R6年度 環境省事業）

⚫ 箱根湿生花園（R6年度 環境省事業）
伊勢志摩国立公園
⚫ 横山ビジターセンター（R7年度 環境省事業）

知床国立公園
⚫ 知床世界遺産センター（R7年度 NICT事業）

⚫ 知床自然センター（R7年度 NICT事業）

⚫ 知床羅臼ビジターセンター（R7年度 NICT事業）

支笏洞爺国立公園
⚫ 休暇村支笏湖（R7年度 環境省事業）

山陰海岸国立公園
⚫ 鳥取砂丘ビジターセンター（R7年度 環境省事業）

スタンドアローン同時通訳
国立公園における主な実証実績

屋久島国立公園
⚫ 令和7年度 ウミガメ観察会（R7年度 環境省事

業）

⚫ 屋久島環境文化村センター（R7年度）

雲仙天草国立公園
⚫ HUB雲仙（R7年度 環境省事業）

⚫ 雲仙お山の情報館
（R7年度 環境省事業）

妙高戸隠連山国立公園
⚫ 妙高高原ビジターセンター（R7年度 環境省事業）

中部山岳国立公園
⚫ 上高地インフォメーションセンター（R6年度 環境省事業）

⚫ 上高地ビジターセンター（R6年度 環境省事業）

⚫ 奥飛騨ビジターセンター（R6・R7年度 環境省事業）

⚫ 新穂高センター観光案内所（R6・R7年度 環境省事業）

⚫ 新穂高ロープウェイ（R6年度 環境省事業）



2026/2/20 14

国内出荷
台数

(万台）

SA通訳の今後

95
252

1000

100

PC(Copilot+PC)

ハイエンド・スマホ1,500 1,561

1500

MM総研調べでハイエンドスマホは、国内出荷のの4割～5割；5割を採用

2024

500

2025

SA通訳の
次のターゲット

635
812

ハイエンド・タブレット
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まとめ

➢ スタンドアローン通訳の特徴を、クラウド通訳と比較して説明した。

➢ 深い体験など複雑な会話を支援できるスタンドアローン通訳（SA

通訳）の様々なユースケースの実例を説明した。

➢ 方式、半導体技術やソフト実装が相まって、タブレット・スマホ・組

み込みを含む小型・軽量・省電力なSA通訳の実現に期待する。


